indbook of t

%%é%ﬂ%
b /%%ﬁﬁ-*r?ﬂﬂ

S 80 @8 % Kt



W FOU B [H) SRl
XL T 10
Handbook of the
Chinese Synonyms

with Bilingual Explanations

WHEYL L mk

A TR S



% ARG R G INFE R F 3
BEZ IEX RKE
4 B EHRRAL AR
JEREHEHE 24 §)
SR -BEILRATARELT
R BLRAZEDERRI

787x1092 1 /34 FAk 140 FF
1991 S E—hB
ER % 1—4000 i3
ISBN 7—5072—0068—x /H - 1
SE4: 6.90 3T



i B

POEFA KB A, SERRIMIES-
BEY, REMETRHL MY IR,
TR AN TR B AR, (2 d T RSGREE KRS
5. ERIZ B E SIS G JEbT, X g =TI
BN R —E W EME, JUHRAIDGE R
NREARG B, REXATHABER, 2HHD
SME AR HIER P E YA R F
X HME S (DUERIGE) RSB FEH,
FAE RS SN DUBE R R B %,

AFMAT AR, REREHE IS5
R B e ] iR, 3t B[R] (3R] 343 41, 754 AN
R, WEZURCWT, EAEGAEWLGER, A1
DB "S- ME". ARG, A
WP N", HAB AN, P i e
TEARRE “two™ . X6 [ AR AR Al 8, {EGEAS AT
BN EHERISMNE R E R UL, PR <, Ty
wHP”, EATLUER, ABARS 7. &F
B T BER 22 DGR R S E A A, e T —
BERGEMSME SRR, MRk R,
HREAN, #HERAMEHE WL, FlE
i&, #BA “simple. plain” HE R, HEHEIITRANE
RS, ENANBLAMNSERAETE . IEMH B X
SrIXSEE A, AR AME AR S DUE B R
IR . HAERES.



B4k, X RIER P E R ARE F A
BEMM, WP ORI, BRRIEER, #A
“ordinary, common”HI&E &, BT, FEMF
EESRABTHAAEMIER, A HNHAE.
XA T R R R A L DUE R R
AR A, JFHIGERF LR, WMERAAERE
13 i X P AN AL B S %,

A FPAE R AL E SURIET, ARHE XA R IR
W LS 4R A E SRR SR, R
AFESELE, DMERS; 2@ SREHBAT.

AFEMmE LIRS, BB TEHRE, THE
XA, 2E RS RBRA S SRR, 58
TR M. BAREEENENEE. ER
G, SURIET ¥R EREE A iy
CRERL, AHEXAFMGUMEERE, 7F
I R B

HTKEAR, HREMASZAEFES, U
HiEHEMIFEIE. '

REZ
EHFN



Introduction

Chinese abounds in synonyms, which help to
give the language its richness and variety. They en-
able us to convey fine distinctions precisely and to
express our thoughts and feelings effectively. How-
ever, the task of differentiating their subtle shades
of meaning can be daunting, especially for people
whose mother tongue is not Chinese.

The objective in compiling this handbook is to
afford assistance to foreign students of Chinese and
Chinese students of English, and to supply teachers
of Chinese as a foreign or second language with a
much—needed work of reference.

The handbook, which is based strictly on the
criterion of practical usefulness, is a select
compendium of those synonyms which are most
likely to be encountered in everyday conversation
and in modern Chinese prose. It comprises 343
groups of synonyms, with a total of 754 entries.
Special attention has been paid to phenomena
which, while presenting no difficulty to native
speakers, can prove serious stumbling blocks for
non—native beginning learners. For example, the
words M lidng and - ér, both of which correspond
to the number 2, are, in some cases,
interchangeable. Thus, we can express “two hun-
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dred” either as —. A érbdi or as B A lidngbdi.
However, this is not always so. We say ¥ 1~ A
liding ge rén — two persons, but never —> A ér ge
rén.

Apart from its practical value at beginners’
and elementary level, the handbook will be of use
to foreign students who already have some com-
mand of modern Chinese. For instance, the two ad-
jectives #h3C pUshi and M & plsu both carry the
meaning of unadornment A # & 4, and are ren-
dered in English as simple, plain. Nevertheless, we
can say fhE B plst de shenghub — a simple
life, but not #h 5& @ 4 7% plshide shenghud. By
mastering these distinctions, foreign learners can
enhance their powers of oral and written
expression, and come to appreciate the nuances in
what they hear and read.

The handbook will assist Chinese—speaking
students of English in developiﬁg their awareness of
the difference between the two languages. For ex-
ample, the Chinese words “F- % pingchang and % fL
pingfan both become ordinary, common in English
translation; but since the Chinese and English
terms belong to two discrete linguistic systems,
their usage differs. Because of its comparative
strategy — the example and explanations are all
accompanied by idiomatic English versions — the
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handbook will constitute a valuable work of
reference for students engaged in translation work.

In interpreting the synonyms within each
group, the compilers have followed two guidelines:
1. When explaining similarities and differences em-
phasis should be placed on the difference. 2. The
definitions and examples must aim, above all at
clarity, simplicity and straight—forwardness.

We offer our sincerest thanks to Yu Bingzhao,
Li Xiangzhong, Li Lianqging, Dai Erqing and the
many other friends who gave us their unstinting
support and assistance; to Zhi Exiang and Yan
Fenglan of China Today, for their efficient and
wholehearted collaboration; and finally to the dis-
tinguished scholar of modern Chinese, Professor
Zhang Shoukang, who so generously found time,
amid his many commitments, to write the foreword
to this book. Without them the handbook would
never have seen the light of day.

Zheng Xiuzhi
Wang Chunguang
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Preface

To learn a language we must study both pho-
netics and vocabulary, for phonetics gives pronun-
ciation, while vocabulary is the content of a lan-
guage. Grammar links vocabulary. Of the three,
vocabulary is the most important, whether one is
learning one’s mother tongue or a foreign language.

The Chinese language has a rich vocabulary.
To learn vocabulary, we must enrich our
synonyms, first by learning them systematically,
then by accumulating our own supply to express
our thoughts and feelings in either verbal or written
form.

To learn the Chinese language, we must be
able to discriminate synonyms. The ancient Chinese
knew how to accumulate and discriminate syno-
nyms. Erya can be regarded as the first synonym
dictionary in China. For example it says that “cha
(begin), zai (start), shdu (head), ji (foundation),
zhdo (commence), zU (ancestor), yuan (first), tai
(foetus), chu (begin), lud (fall), and qudn yi (start)
all mean shi (beginning).” That is, these words are
synonyms. Erya then makes discriminations. For
example, "Cha is the beginning of tailoring, zai is
the beginning of growing grass and trees, ji is the
beginning of building walls, zhdo is the beginning
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of setting up a household. zU is the beginning of
man, tai is the beginning of life,” etc. (See Hao
Langao’s Erya Yishu, Detailed Notes of Erya.) So
it can be seen that the editors of Erya noted the
minor differences among synonyms. Modern
Chinese has far more synonyms than the ancient
language. so to learn it well we must discriminate
among them.

Discriminating synonyms has three main bene-
fits. First, in noting the similarities and differences
of synonyms, we promote our thinking and dis-
criminating abilities. Second, we can use the appro-
priate word for the contest. For example, jiaoye
(wild land in the outskirts) can’t be replaced by
yuanye (open country), since yuanye is larger than
jiaoye in its connotation. Similarly, caochi (handle)
can’t be replaced by bachi (dominate), since bachi
is derogatory. Third, we can sharpen our ability to
choose the right and appropriate word. Writers pay
much attention to the right choice of word. For
example:

1. He’s the one who made me feel most grate-
ful and gave me reward (jidngli). (Lu Xun’s original
manuscript for Teacher Fuj ino)

In his last version Lu Xun changed “reward”
to “encouragement” (glli). This change was very
appropriate. since reward has a material aspect,
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whereas encouragement has a spiritual aspect. “En-
couragement” was more appropriate for the actual
relationship between Lu Xun and Teacher Fujino.

2. Another gentleman, tired of listening, cast
(zhi) his cigarette butt to the middle of the street.
(Ye Shengtao’s master copy of Taking in Three to
Five More Dou of Grain)

Here “cast” (zhi) is replaced by “throw” (réng),
since ”“zhi” is classical writing style, thus
inappropriate in the context. “Reéng” is more
colloquial.

The above examples show the significance of
discriminating synonyms.

Knowing the differences and similarities of
synonyms is important to people learning Chinese
either as their mother tongue or a foreign language.

On June 1, 1984, while attending the celebra-
tion of the fifth anniversary of Language Teaching
and Study magazine, Wang Li said, “Europeans
and Americans can’t tell the difference between
chuan and dai (both mean ‘wear’). They often
confuse the proper usage of these two words. I
. heard an American friend say, ‘ Today I am not
wearing (chuan instead of dai) glasses,” and ‘To-
day I am not wearing (chuan instead of dai) a hat.’
Why does such a problem exist? Obviously because
chuan and dai are both expressed by ‘wear’ in
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English.” (See Language Teaching and Study. No.
3, 1984, P.6.) In this way Mr. Wang demonstrated
the necessity to know the differences and similari-
ties of synonyms in both Chinese and English. I al-
so attended the celebration and quite agree with
him.

To properly discriminate Chinese and English
synonyms we need a dictionary. The Handbook of
Chinese Synonyms with Bilingual Explanations,
compiled by Zheng Xiuzhi and Wang Chunguang,
exactly meets our requirements.

This handbook has three advantages. First. it’s
practical. The compilers have selected 343 groups
of Chinese synonyms, altogether 754 entries, from
common oral and written expressions. Rarely used
words are not included. Second. the handbook of-
fers concise discriminations in both Chinese and
English for each group of synonyms as to meaning,
usage, grammatical characteristics and emotional
overtones. Third. every entry is used in a sample
sentence in both Chinese and English to show its
meaning and usage. This arrangement is also con-
venient for comparison. The handbook thus not
only contributes to comparison and research of
Chinese and English synonyms. but guides lan-
guage learning.

Zheng Xiuzhi has been engaged in teaching
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and researching Chinese in a foreign languages in-
stitute for nearly 30 years. In 1986 she was invited
to lecture in the US. Thus she has accumulated rich
experience and background in teaching Chinese as
a foreign language. This handbook that she and
Wang Chunguang compiled reflects their teaching
experience and research results. The compilation of
this handbook during China’s period of reform and
intensified international exchange is significant. 1
believe it will be welcomed by many and prove to
be of considerable practical use.

Zhang Shoukang
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